ИОЗЕФ  ГАЙДН
СОТВОРЕНИЕ   МИРА

Оратория для трех солистов, хора и оркестра

Либретто английского поэта Лидли по поэме Джона Милтона «Потерянный рай»

Немецкий текст Готфрида Свитена

Сочинение 1796 – 1798 гг.

СОЛИСТЫ:

Raphael  (Архангел Рафаил)        
бас

Uriel       (Архангел Уриил)            
тенор
Gabriel   (Архангел Гавриил)         
сопрано

Adam   (Адам)                                  
бас

Eva      (Ева)                                    
сопрано
Chor    (Хор)
Архангел Рафаил – властитель мысли человека и его исцелитель.
Архангел Уриил – властвующий над небесными светилами.
Архангел Гавриил, в Ветхом и Новом Заветах – носитель радостных благовестий.
	Диск 1.
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	                               ERSTER  TEIL
	                           ПЕРВАЯ  ЧАСТЬ

	                        DER   ERSTER  TAG
	                            ПЕРВЫЙ ДЕНЬ

	1     Einleitung
Die Vorstellung des Chaos
	1    Вступление
Представление о хаосе

	2     Recitativ    Raphael    
Im Anfange schuf Gott Himmel und Erde;

und die erde war ohne Form und leer;

und Finsters war auf der Flache der Tiefe.

Chor:

Und der Geist Gottes schwebte

auf der Flache der Wasser; 
und Gott sprach:

Es werde Licht, und es ward Licht.
Uriel

Und Gott sah das Licht, dass es gut war;

und Gott schied das Licht von der Finsternis.
	2     Речитатив    Рафаил    
В начале сотворил Бог небо и землю;

земля же была бесформенна и пуста;

и тьма над бездною.
Хор:

И Дух Божий носился 
над водою.

И сказал Бог:

Да будет свет, и стал свет.
Уриил
И Бог увидел свет, что он хорош;

и отделил Бог свет от тьмы.

	3     Arie mit Chor
Uriel

Nun schwanden vor dem heiligen Strahle

des schwarzen Dunkels grauliche Schatten

der erste Tag entstand;

Verwirrung weicht, und Ordnung,

und Ordnung keimt empor.

Erstarrt entflieht der Hollengeister Schar

in des Abgrunds Tiefen hinab
zur ewigen Nacht.
Chor:
Verzweflung, Wut und Schrecken

Begleiten ihren Sturz.

Und eine neue Welt,

Entspringt auf Gottes Wort.
	3     Ария с Хором
Уриил
Ныне исчезла перед Святым Лучом
ужасная тень черной тьмы,

так прошел первый день.
Беспорядок уступил место порядку,

порядку, устремленному ввысь.

Смертельно напуганные адские духи толпой

спасались бегством, вниз, в глубокую бездну, 

в царство вечной ночи.
Хор:

Отчаяние, ярость и испуг

сопровождали их падение.

И новый мир

возник по слову Божьему.

	                         DER  ZWEITE  TAG
	                             ВТОРОЙ  ДЕНЬ

	4     Recitativ    Raphael
Und Gott vachte das Firmament

und teilte die Wasser,

sie unter dem Firmament waren,

von den Gewassern,

die ober dem Firmament waren;

und es ward so.

Da tobten brausend heftige Sturme;

wie Spreu vor dem Winde,

so flogen die Wolken;

die Luft durchschnitten feirige Blitze;

und schrecklich rollten die Donner

umher.

Der Flut entstieg auf sein Geheiss

der allerquikkende Regen,

der allverheerende Schauer,

der leichte, flokkige Schnee.
	4     Речитатив    Рафаил    
И создал Бог твердь

посреди воды,

отделил воду,

которая под твердью
от воды, которая над твердью;

и стало так.

И вот начался неистовый, ужасный шторм;

как солома на ветру,

летали облака;

воздух прорезали огненные молнии;

и ужасные раскаты грома

Раздавались кругом.

Волны вздымались, испарялись 
и проливались дождем,

опустошительным ливнем или падали

легкими пушистыми хлопьями снега. 

	5     Arie und Chor
Gabriel

Mit Staunen sieht

das Wunderwerk der Himmelsburger

frohe Schar,

und laut ertont aus ihren Kehlen

des Schopfers Lob, des Schopfers Lob,
das Lob des zweiten Tags.

Chor:
Und laut ertont aus ihren Kehken
des Schopfers Lob, des Schopfers Lob,

das Lob des zweiten Tags.
	5    Ария и Хор 
Гавриил
С удивлением смотрела
На чудо небесных жителей

Веселая толпа,

И громко звучала из их уст
Хвала Создателю, хвала Творцу,

Хвала второму дню.

Хор:
И громко звучала из их уст
Хвала Создателю, хвала Творцу,

Хвала второму дню.

	                          DER  DRITTE  TAG
	                           ТРЕТИЙ  ДЕНЬ

	6     Recitativ    Raphael    
Und Gott sprach: Es sammle sich

das Wasser unter dem Himmel

zusammen an einem Platz,

und es erscheine das trockne Land;

und es ward so.

Und Gott nannte das trockne Land: Erde,

und die Sammlung der Wasser nannte er Meer,

und Gott sah, dass es gut war.
	6     Речитатив    Рафаил    
И Бог сказал: да соберется

вода, которая под небом,

в одно место,

и да явится суша;

и стало так.

И Бог назвал сушу землею,

а собрание вод назвал морями, 

и увидел Бог, что это хорошо…
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